
 

Guru Ashtakam of Adi Shankaracharya 

 
शरीरं सुᱨपं तथा वा कलᮢं यश᯴चाᱧ िचᮢं धनं मेᱧतु᭨यं 
मन᯴चे᳖ लᲨं गुरोरि᭑ᮖप᳑े ततः िक ततः िक ततः िक ततः िक ||1 
śarīram surūpam tathā vā kalatraḿ 

yaśaścāru citram dhanam merutulyam 

gurorańghripadme ḿanaścenna lagnaḿ 

tataḥ kiḿ tataḥ kiḿ tataḥ kiḿ tataḥ kiḿ 

Translation: One’s physique may be superb, one’s consort likewise, one’s reputation resplendent and 
renowned, and one’s riches as high as Mount Meru; yet if one’s mind be not centred upon the lotus 
feet of the Guru, what then, what then, what then? 

 
कलᮢं धनं पुᮢपौᮢािद सवᲈ गृहं बा᭠धवाः सवᭅमेति᳍ जातम् 
मन᯴चे᳖ लᲨं गुरोरि᭑ᮖप᳑े ततः िक ततः िक ततः िक ततः िक ||2 
kalatraḿ dhanaḿ putrapoutrādi sarvaḿ 

gṛhaḿ bāndhavāḥ sarvametaddhi jātam 

gurorańghripadme ḿanaścenna lagnaḿ 

tataḥ kiḿ tataḥ kiḿ tataḥ kiḿ tataḥ kiḿ 

Translation: Wife, wealth, sons, grandsons and all such; home and kindred; all these things maybe 
there; yet if one’s mind be not centred upon the lotus feet of the Guru, what then, what then, what 
then? 

 

षड᭑गािदवेदो मुखे शाᳫिव᳒ा किव᭜वािद ग᳒ं सुप᳒ं करोित 
मन᯴चे᳖ लᲨं गुरोरि᭑ᮖप᳑े ततः िक ततः िक ततः िक ततः िक || 3 
ṣaḍańgādivedo mukhe śastravidyā 
kavitcādi gadyaḿ supadyaḿ karoti 
gurorańghripadme ḿanaścenna lagnaḿ 
tataḥ kiḿ tataḥ kiḿ tataḥ kiḿ tataḥ kiḿ 
Translation: The Vedas with their six limbs and the knowledge of all sciences may be on one’s lips; 
one may possess the poetic gift and may compose fine prose and poetry; yet if one’s mind be not 
centred upon the lotus feet of the Guru, what then, what then, what then? 

िवदेशेषु मा᭠यः ᭭वदशेेषु ध᭠यः सदाचारवृᱫेषु मᱫो न चा᭠यः 
मन᯴चे᳖ लᲨं गुरोरि᭑ᮖप᳑े ततः िक ततः िक ततः िक ततः िक ||4 

videśeṣu mānyaḥ svadeśeṣu dhanyaḥ 
sadācāravṛtteṣu matto na cānyaḥ 
gurorańghripadme ḿanaścenna lagnaḿ 
tataḥ kiḿ tataḥ kiḿ tataḥ kiḿ tataḥ kiḿ 
Translation: “I am honoured in other lands and I am prosperous in my homeland; in the paths of 
righteous conduct there is none who surpasses me”, thus one may think; yet if one’s mind be not 
centred upon the lotus feet of the Guru, what then, what then, what then? 

ᭃमाम᭛डले भूपभूपालवृ᭠दःै सदासेिवतं य᭭य पादारिव᭠द ं

मन᯴चे᳖ लᲨं गुरोरि᭑ᮖप᳑े ततः िक ततः िक ततः िक ततः िक ||5 

kṣamāmaṇḍale bhūpabhūpālabṛndaiḥ 
sadā sevitaḿ yasya pādāravindam 
gurorańghripadme ḿanaścenna lagnaḿ 
tataḥ kim tataḥ kiḿ tataḥ kiḿ tataḥ kiḿ 
Translation: One may be constantly extolled and one’s presence highly honoured by hosts of 



emperors and rulers of this world; yet if one’s mind be not centred upon the lotus feet of the Guru, 
what then, what then, what then? 

यशो मे गतं िदᭃु दानᮧतापा जग᳇᭭तु सवᲈ करे य᭜ᮧसादात ्

मन᯴चे᳖ लᲨं गुरोरि᭑ᮖप᳑े ततः िक ततः िक ततः िक ततः िक || 6 

yaśo me gataḿ dikṣu dānaptratāpāj- 
jagadvastu sarvaḿ kare yatprasādāt 
gurorańghripadme ḿanaścenna lagnaḿ 
tataḥ kiḿ tataḥ kiḿ tataḥ kiḿ tataḥ kiḿ 
Translation: “My repute has travelled in all directions through my philanthropy and prowess; all the 
things of this world are in my hands as rewards for my virtues”, yet if one’s mind be not centred upon 
the lotus feet of the Guru, what then, what then, what then? 

न भोगे न योगे न वा वािजराजौ न का᭠तामुखे नैव िवᱫेषु िचᱫं 
मन᯴चे᳖ लᲨं गुरोरि᭑ᮖप᳑े ततः िक ततः िक ततः िक ततः िक ||7 

na bhoge na yoge na vā vājirājau 
na kāntāmukhe naiva vitteṣu cittam 
gurorańghripadme ḿanaścenna lagnaḿ 
tataḥ kiḿ tataḥ kiḿ tataḥ kiḿ tataḥ kiḿ 
Translation: The mind may have turned away from external delights through dispassion and from 
attainments like Yogic concentration, possessions like horses and the like, the enchanting face of the 
beloved, in short, the entire wealth of the earth; yet if one’s mind be not centred upon the lotus feet of 
the Guru, what then, what then, what then? 

अर᭛ये न वा ᭭व᭭य गेह ेन कायᱷ न दहे ेमनो वतᭅते मे ᭜वन᭐यᱷ 
मन᯴चे᳖ लᲨं गुरोरि᭑ᮖप᳑े ततः िक ततः िक ततः िक ततः िक ||8 

araṇye na vā svasya gehe na kārye 
na dehe mano vartate me tvanarghye 
gurorańghripadme ḿanaścenna lagnaḿ 
tataḥ kiḿ tataḥ kiḿ tataḥ kiḿ tataḥ kiḿ 
Translation: The mind may have lost its charm to live in forests, and likewise in the house; may have 
lost all desire to achieve whatever; even the concern for the body’s welfare may have been outlived; 
the most invaluable treasure of the world may not hold any allurement; yet if one’s mind be not 
centred upon the lotus feet of the Guru, what then, what then, what then? 

गुरोर᳥कं यः पठे᭜पु᭛यदहेी यितभूᭅपित ᭅᮩᳬचारी च गेही 
लभे᳍ाि᭖छताथᲈ पदं ᮩᳬसं᭄ं गुरोᱧᲦवा᭍ये मनो य᭭य लᲨं || 
guroraṣṭakaḿ yaḥ paṭhetpuṇyadehī 
yatirbhūpatirbrahmacārī ca gehī 
labhedvāñchiārthaḿ padaḿ brahmasamñjñaḿ 
guroruktavākye mano yasya lagnaḿ 
Translation: Whoever reads, studies and recites this collection of eight verses on Guru and remains 
devoted and attentive to the sayings of the Guru, he, no matter if he is a holy person, ascetic, king, 
neophyte, or householder, attains his coveted object, namely the supreme abode of Brahman, the 
unassailable seat of immortality. 

 


